
MADE IN SPAIN

WWW.PRODUCTOSCLIMAX.COM

FICHA TÉCNICA
DATASHEET

FICHE TECHNIQUE

R
ev

: 0
6/

5/
20

25

PIT 
BLOCK

DISPOSITIVO BLOQUEADOR DE PECHO 
VENTRAL CHEST ASCENDER DEVICE 

DISPOSITIF DE BLOCAGE DE LA POITRINE
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DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION / DESCRIPTION

Bloqueador de pecho. Diseñado para ascensos por cuerda. 
Apertura por pinzamiento. Es compatible con cuerdas de 
diámetro comprendidas entre 9 y 12 mm.

Ventral chest ascender device. Designed for rope climbs. 
Pinch opening. It is compatible with ropes measuring 9 to
12 mm in diameter.

Ascenseur de poitrine. Conçu pour les remontées sur corde. 
Ouverture à pince. Compatible avec les cordes d’un diamètre
entre 9 et 12 mm de diamètre.

Diámetro de trabajo: 9 - 12mm
Material: aluminio
Ensayo de resistencia:

Diámetro 12 mm, 4 kN
Diámetro 9 mm, 4 kN

Tamaño: 105x65mm

Working diameter: 9 - 12mm
Material: Aluminium
Strenght test:

Diameter 12 mm, 4kN
Diameter 9 mm, 4 kN

Size: 105x65mm

Diamètre de travail : 9 - 12mm
Matériau : aluminium
Test de résistance :

Diamètre 12 mm, 4 kN
Diamètre 9 mm, 4 kN

Taille : 105x65mm

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS / 
CARACTÉRISTIQUES
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CERTIFICACIÓN - ENSAYOS             CERTIFICATION - TEST                  CERTIFICATION - TESTS
CERTIFICACIÓN UE
Reglamento (UE) 2016/425
Norma: EN 567:2012
Nº de organismo notificado: 1019

EU CERTIFICATION
Regulation (EU) 2016/425
Norm: EN 567:2012
Notified body number:  1019

CERTIFICATION UE
Règlement (UE) 2016/425
Norme : EN 567:2012
Numéro d’organisme notifié: 1019

Gatillo
Cam
Gâchette

Orificio de conexión al torso
Chest connecting hole
Torso connection hole

Tope de seguridad
Safety catch
Arrêt de sécurité

0,138kg

La vida útil para los equipos y componentes metálicos es indefinida. La vida útil real del equipo depende de la intensidad, 
frecuencia, entorno de utilización (contacto con sustancias químicas, corrosivas, ambientes de elevada temperatura, etc.), 
competencia del usuario (evitar riesgos de abrasión, impactos, o cortes), mantenimiento, almacenamiento, etc.

The service life for metal equipment and parts is indenite. The actual service life of the equipment will depend on the intensity and 
frequency of usage, the environment where it is used (contact with chemical and/or corrosive substances, heat, etc.), the user’s skill 
(avoiding abrasion, impact, or cuts), maintenance, storage, etc.

La durée de vie des équipements et composants métalliques est indéterminée. La durée de vie réelle de l’équipement dépend 
de l’intensité, de la fréquence, de l’environnement d’utilisation (contact avec des produits chimiques produits chimiques, corrosifs, 
environnements à haute température, etc.


